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fa scrieri independent^ artele poetice si manualele de retorica represents 
rezultatul preocuparilor de teorie a artei din Renastere, perioada cind specia 
tratatelor, unitara formal, se aplica celor mai diverse subiecte si teme* Tratind 
erudit, cu exemple din literatura antica si din cea contemporana lor, proble- 
mele artei poetice si ale discursului, aceste tratate men^in sistemul poeticii 
aristotelice si principiile retoricii ciceroniene* In perioada Contrareformei, 
ele capata un tot mai pronunjat caracter normativ si didactic* In special tra- 
tatele de retorica, a caror utilitate practica in electa diplomatic! si judiciara, 
in « arta guvernarii » politice sau in propaganda confesionala era recunoscuta, 
isi gasesc locul in programele scolare, aiaturi de celelalte arte liberate* 

Preocuparile de poetica, gratie in special teoriei platonice asupra inspiratiei 
poetice, teorie reluata mai intii in apologetica crestina si apoi in neoplatonis- 
mul renascentist, au fost mai putin expuse statuarii unor norme imuabile. 
Echilibrul mobil al raporturilor poeticii cu filosofia, cu gramatica si cu istoria, 
fluctuanta concepfiilor asupra normelor prosodice fa$a cu inspiratia poetica 
si, mai ales, manifested poetice ale autorilor au determinat mereu noi atitudini 
in problemele poeticii* Comparativ cu locul modest pe care il ocupa notiunile 
de poetica in gramatici, rolul problemelor de poetica in « viata literara » a 
miscarilor renascentiste se vadeste a fi atit de important incit se poate afirma 
ca intreg fenomenul renascentist este de fapt ilustrarea unei probleme de poetica, 
anume aceea a raportului dintre imitate si creafie, 

Revolu^ia renascentista inseamna o schimbare de perspective in relatia 
de tip medieval si umanist timpuriu dintre greutatea auctoriala a modelelor 
antice si epigonismul contemporan* Trezirea spiritului de emulatie va atrage 
dupa sine prefuirea novatorismului si, in ultima instanfa, cautarea origmalita- 
tii creatoare* La fel insa cum idealul renascentist al perpetuarii numelui ( «P er ' 
petuandi nomini desiderio » la Boccaccio) deriva, pe de o parte, din emuiatia 
In raport cu modelele antice, dar, pe de alta parte, constituie o riposta la tema 
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medieval! a egalitatii in fa^a mortii, si originalitatea creatoare a miscarilor 
renascentiste europene se defineste atit fata de patrimoniul antic, cit si fa^a 
de tradifia cultural! medievala* Definitorii pentru aprecierea caracterului 
renascentist al unor momente din evolujia diverselor literaturi europene pot 
fi considerate, din acest punct de vedere, urmatoarele trasaturi: prejuirea 
individualitatii creatoare, perceperea caracterului specific al operei de arta, 
configurarea tradifiilor culturale proprii ale unor entity lingvistice vii* 

Importanta Renasterii italiene in declansarea proceselor evolutive care 
au dus la afirmarea literaturilor nafionale europene este un fapt incontestable 
Pentru a distinge insa intre faza istorica a contactelor unei culturi cu mani- 
festable Renasterii si faza in care, in evolutia respectivei culturi, sint insumate 
trasaturile definitorii ale fenomenului renascentist trebuie sa avem in vedere 
specified dialogului dintre cultura care se afirma si traditia cultural! fata de 
care ea se defineste. 

Din aceasta perspective, in configurarea renasterii romanesti putem dis- 
tinge doua momente principale: primul dintre acestea, situabil in sec* al XVI-lea, 
se caracterizeaza printr-o serie de ac|iuni culturale influence in resorturile 
lor de contactele cu manifestable umanist-rinascimentale apusene si cu asa- 
numitul « al doilea umanism », reformat; celalalt, situabil in a doua jumatate 
a sec* al XVII-lea, constituie, prin implinirea tendin$elor aparute in cadrul 
primului moment si, mai ales, prin realizarile artistice specifice si organic 
dezvoltate, adevarata epoca a renasterii ramdnestu In cadrul primului dintre 
aceste doua momente, ponderea o de£in manifestable de tip umanist* Dificul- 
tatea deosebit! pe care o prezint! analiza acestor manifestari umaniste din 
spafiul romanesc se datoreaza faptului ca, intre sfirsitul sec* al XV-iea si eel 
al secolului urmator, tendin^ele care intra in disputa reprezint! comprimarea, 
intr-un interval cronologic relativ restrins, a unor tensiuni dialogice multi- 
seculare. Principal! intre acestea este cea dintre limba popula^iei romanesti 
si limba de cultura slavona* Dar, in afara ei, se manifesta acut in aceasta perioada 
si impactul dintre cultura de tradifie bizantin! si cultura occidental^* De ase- 
menea capata acuitate tensiunile existente in cadrul fiecareia dintre cele doua 
traditii culturale* In cultura de traditie bizantino-slava repercusiunile mediate 
ale « renasterii paleologe », ale curentului isihast si ale scolii de la Tirnovo s-au 
concretizat in spafiul romanesc prin tendinta umanist-filologica exercitat! 
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asupra redactor manuscrise ale unor scrieri bizantine si slavone. Specificul 
acestui umanism filologic slavo-roman a fost generat de faptul ca, in spatiul 
romanesc, Hmba slavona nu era supusa decit sporadic influent.ei uneia sau 
alteia dintre limbile slave vii. El s-a concretizat in functia conservatoare si 
chiar restauratoare a versiunilor (redactiilor) slavo-romane. In aeelasi timp 
se produce si afirmarea specificului unei politici culturale romanesti exercitate 
prin intermediul culturii slavone. Aceasta politica culturala romaneasca are 
drept teluri legitimarea mostenirii tradifiei culturale bigantine si recunoasterea, 
in plan european, a rolului politic al romanilor. Alaturi de politica culturala 
dusa la nivelul aulic, in cultura slavo-romana intilnim o receptivitate deosebita 
fa^a de literatura asa-sis « eretica i. Dimensiunile fenomenului au fost exagerate 
sau unilateralizate uneori, deoarece in aceasta categorie au fost inglobate si 
scrieri parabiblice, istorice, oraculare sau exegetice, care, fara a contraveni 
esential literaturii canonice, reprezentau incercari de ordonare si de interpre- 
tare politica sau ideologica a scrierilor canonice, constituind astfel o treapta 
in desacralizarea acestor texte. Este interesant faptul ca tending conservatoare 
si restauratoare existent! in textele canonice si aulice de redactie slavo-romana 
apare si la nivelul acestor texte « populare », ca si la eel al literaturii beletristice. 
De altfel la slavii ortodocsi caracterul popular al unor texte de acest tip nu apare 
la nivelul iingvistic, ele nefiind texte in limba vernaculars, ci la nivel tematic 
si stilistic* Totodata aceasta categorie de texte este cea in care se produc si 
unele contacte ale literaturii occidentale medievale si umaniste cu literaturile 
slave de est. Intre aceste contacte poate fi notata si contributia literaturii 
slavo-romane la transmiterea literaturii sapientiale umaniste catre slavii de est. 
Contribute romanesti, in aceasta perioada, la desvoltarea umanismului 
in limbile de cultura greaca si latina, fara a avea amploarea celor din domeniui 
culturii slave, nu sint totusi mai putin semnificative. In activitatea scolii de la 
Putna si in cea a umanistilor transilvaneni gasim tendinte pe care le intilneam 
si in cadrul manifestarilor umaniste slavo-romane si anume restaurarea tradi- 
tiei culturale bisantine (in casul scolii de la Putna) si restabilirea legaturu 
genetice cu spatiul romanic prin afirmarea descendentei latine (in cazul lui 
Nicolaus Olahus). La fel de importanta este insa o trasatura care apare, in 
proportii diferite, in cadrul tuturor domeniilor de actiune umanista in limbile 
de cultura numite mai sus: feiunea dintre ideea universalista a unei repubhci 
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a iiterelor si ideea dreptului la diversity si la particularisme in cadrul acesteia. 
Odata acceptata ideea translate! studiilor din greaca in latina si slavona, se 
creeaza si premisele continuarii acestui proces. Modelul glosareior greco-laUne 
mstifica lexicografia greco-slavona si pe cea slavo-romana. Ca avem de a face, 
in cazul activity lexicografice, cu o manifestare de sorginte umamsta se vede 
din analiza unei categorii de texte a caror pre^a a fost explicate prin necesi- 
tati didactice sau prin necesitatea justificarii canonicitatii textului romanesc. 
Este vorba despre textele bilingve slavo-romane. Dispunerea specific* a pasaje- 
lor slavone si romanesti, neconcordanta intilnita uneori intre textele romanesti 
si cele slavone intercalate, precum si faptul ca in textele romanesti se dau 
deseori echivalente multiple si chiar versiuni diferite pentru aeelasi cuvint 
ori pasaj slavon ingaduie afirmatia ca ne aflam in fata unor exercitu stuistice 
de interprets a textului slav. Categoria textelor bilingve este insa destul 
de raspindita in intreaga epoca umanista europeana, diglosia reprezentmd 
chiar, in unele texte dramatice, o opozi^ie de registre stilistice. Textele bilingve 
slavo-romane, alaturi de alte manifestari ale dialogului dintre cultun din 
perioada umanista, chiar daca nu ajung sa capete valence stiiistice, nu sint 
totusi mai putin importante pentru configurarea umanismului romanesc, 
deoarece elementele de teorie a traducerii si glosarea de tip enciclopedic sint 
prime etape ale criticii de text. Pe acest traseu, eliberarea de supers*** sacrali- 
tatii scrisului va conduce treptat spre afirmarea individuality creatoare. 
Totodata, prin intermediul traduceriior, gloselor si al instrumentelor lexico- 
grafice, limba vernacular* isi insuseste primele notiuni de teorie a literaturii. 
Tot umamsmului filologic i se datoreaza, gratie preocuparilor etimologice, 
formele incipiente ale constiintei originii latine a limbii romane. A atun de 
receptarea pe cale livresca a ideii descendentei latine, etimologismul este eel 
care fixeaza aceasta idee si chiar o aplica in asa-numitele grafii etimoiogizante, 
care apar nu numai in textele romanesti cu alfabet latin, ci si in cele sense cu 
alfabet chirilic. §i in acest domeniu umanismul filologic are repercusium mai 
largi pentru ca, de la etimologism ca . forma de gindire », se ajunge la defimrea 
identity nationale si apoi la legitimarea limbii nationale ca limba de cultura. 
Un alt aspect: Dupa cum se stie, intre explicable date aparifiei primelor texte 
in Hmba romana precumpanesc cele care, pornind de la existenta, intre aceste 
texte, a unui grup de scrieri religioase cu caracteristici lingvistice comune, au 
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presupus diferite influence externe (catolica, husita, luterana, calvina etc.) 
sau determinari interne* In mod foarte general se poate insa afirma ca la impu- 
nerea scrisului literar romanesc au concurat mai mulfi factori, constituent! 
ai unui climat umanist romdnesc (umanismul reformat, luteran sau calvin, in 
cazul unor tiparituri precum Catehismul sibian din 1544, Intrebare crestinescd 
Brasov, 1560 sau, respectiv Cartea de clntece, cca* 1570, Palia de la Orastie 
1582, umanismul catolic, receptat probabil prin intermediul tiparului Vene- 
tian, Floarea Darurilor, cca. 1592-1604, sau umanismul popular, in cazul 
unor traduceri de apocrife religioase si scrieri parabiblice). Complexul de 
factori istorici si politici care a dus la crearea unui climat umanist in Jarile 
romane (mai ales in Transilvania, dupa 1526, si in Moldova) a determinat nu 
numai o mult mai rapida circulate geografica a ideilor umaniste in cadrul 
unei elite intelectuale, ci si o circulate intre straturile sociale si culturale. 
Intre contestarile intelectuale si ereziile populare apar aliante pina atunci de 
neconceput. Discutarea dogmelor, privirea istorica asupra ideilor si fenome- 
nelor, examenul critic al formelor politice inseamna in primul rind o eliberare 
de sub tutela lui non legitttr. 

Daca protestantismul a fost acuzat de a fi spart frontul unitatii crestine 
antiotomane si a fi avut un prea pronuntat spirit practic, nu se poate nega 
mutajia importanta pe care spiritul sau practic a adus-o in aprecierea realista 
a unor fenomene politice* Umanistii reformati sint intr-adevar cei care au 
marturisit faptul ca, in sec. al XVI-lea, Imperiul Otoman facea parte de mult 
din echilibrul politic european si tot ei au transformat ideea cruciadei antioto- 
mane in idee a « cruciadei culturale k Prin acest al doilea umanism, retorica 
medievala se dizolva complet in fata realita^ilor politice si lingvistice. Fata 
de sfirsitul sec. al XlV-lea si de prima jumatate a sec. al XV-lea cind batalii 
precum cele de la Nicopole (1396) si Varna (1444) ori expeditia burgunda de 
la Dunare (1445) mai au caracter de cruciada a crestinatatii (forfe multina^io- 
nale, sprijin papal), spre sfirsitul sec* al XV-lea, formula de « scut al crestinata- 
tii » prezenta in Retorica (1476) umanistului Ph. Buonaccorsi (Callimachus) 
cu referire la acfiunile politice ale lui §tefan eel Mare se combina cuavertismentul 
« hodie mini, eras tibi », dar nu mai are puterea de a pune in miscare expeditti* 
Formula retorica se men^ine insa sj, in sec. al XVI-lea, actiunile lui Mihai 
Viteazul mai sint considerate inca drept derivlnd din «amorechristianitatis». 
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dar rezultatul principal al mutatiilor de mentalitate provocate de umanismul 
tirziu se vede limpede: jinta ac£iunilor lui Mihai Viteazul este alta, numita 
printr-o alta formula retorica umanista, « restitutio Daciae »♦ Odata cu moartea 
lui Mihai Viteazul se incheie o epoca in care miscarea umanista generase, ca 
in atitea alte cazuri, trezirea spiritului national si il impinsese pina la a-si gasi 
forma politica corespunzatoare* 

Etapa urmatoare, o etapa de tranzifie, desi mai confine manifestari inte- 
resante din punctul de vedere al dialogului cultural (Hronograful lui Moxa, 
1620, de pilda, in care istoria romaneasca isi gaseste locul in cadrul istoriei 
universale, intr-un sistem inca tributar conceptiei medievale, dar in expresie 
lingvistica romaneasca), se departeaza tot mai mult de ideile umaniste de tole- 
ranta, fiind o epoca a polemicii confesionale, a ac^iunilor contrareformei orto- 
doxe, a sinoadelor si caterisirilor, a ripostei la tot mai pronuntatele actiuni 
de prozelitism, combinate cu opresiuni politice. In cadrul acestei epoci se 
pun totusi bazele renasterii romanesti, care se va afirma plenar in a doua juma- 
tate a secolului, mai ales dupa 1670. In aceasta perioada, in f ara Romaneasca 
si in Moldova se manifests, pe teren cultural, influenza Academiei kievo- 
movilene, se fondeaza activitatea tipografica in limba romana, se reorganizeaza 
inva|amintuL Activitatea literara, continuata de invafa^i precum Varlaam, 
Ureche, Udriste Nasturel, Daniil Panoneanul, Simion Stefan, Eustratie logo- 
fatul s*a., reia unele dintre directiile epocii anterioare (traduceri, umanism 
erudit, afirmarea descendenfei latine) si introduce in procesul cistigarii identi- 
tatii na^ionale probleme noi (cele ale limbii romane Hterare, ale raporturilor 
ei cu alte limbi romanice, ale unitatii nationale si religioase). Prin intermediul 
istoriografiei umaniste poloneze si al manualelor kievene devin cunoscute o 
seama de elemente ale traditiei antice (figuri mitologice, eroi politici ai antichi- 
ta£ii ?i vorbele lor memorabile etc.), precum si unele no^iuni de poetica 
existente in cadrul gramaticilor de colegiu (excerpte din Gramatica lui Meletie 
Smotritki, traduse de Staicu gramaticul de la Tirgoviste). De sursa kieveana, 
avind la baza Lexiconul lui Pamvo Berinda, sint si o serie de manuscrise roma- 
nesti cu caracter lexicografic, prin intermediul carora deveneau de asemenea 
cunoscufi unii termeni de teorie a liter aturii ?i o serie de persona je mitologice. 

Si totusi formele acute ale luptelor confesionale si politice influenteaza 
negativ atit receptivitatea culturala, cit si afirmarea creatoare. Nu atit fondul 
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disputelor confesionale, care, de fapt, nici nu maiputeau prezenta elemente noi, 
pozitiile/tezele fiind definite, dtt fclul in care era respinsa discutia asupra dog- 
melor va readuce in prim-plan obtuza formula non legitur. La 27 octombrie 
1639, Meletie Sirigos, in biserica Patnarhiei din Constantinopol, il ataca in 
termeni drastici pe filosoful neoaristotelian Teofil Coridaleu si porunceste, 
din ordinul patriarhului si al sinodului, sa nu citeasca nimeni Marturisirea 
lui Chiril Lucarist « Iar eel ce va citi, va fi izgonit din biserica lui Hristos *. 
Din fericire, respingerea tezelor lui Lucaris de ortodoxia romana nu s-a facut 
prin intermediul incriminarii filosofiei, iar curentul neoaristotelismului a fost 
in jarile romane unul dintre elementele care au contribuit din plin la structu- 
rarea platformei ideologice a invatatilor romani, chiar in <;ursul sec. al XVII-lea. 
Alaturi de influenta kieveana si de activitatea elevilor lui Coridaleu, tiparitu- 
rile grecesti de la Venecia si contactele invatatilor romani cu centre culturale 
din rasarit (Constantinopol, Kiev) si apus (Padova, Viena, Londra) au dus la 
o considerabila largire a omontului lor cultural. Ceea ce este esential in defini- 
rea renasterii romanesti consta in faptul ca, in aceasta etapa, cultura romana 
are vigoarea de a naturalise influence cele mai diferite (de la receptarea anti- 
trinitarismului in Divanul lui Cantemir si pina la includerea unor scrieri apo- 
crife in Viejile svintilor a lui Dosoftei si chiar in Biblia de la Bucuresti) fara 
a-si teme fiinta. Nationalizarea serviciului liturgic, inceputa sporadic in secolul 
anterior prin unele tiparituri coresiene, isi gaseste in vremea lui Dosoftei si 
a lui Teodosie Vestemianul realizarea deplina* Traducerea si tiparirea Bibliei, 
inceputa si partial realizata, intr-un cere restrins de carturari, din initiative 
calvina, la 1582, se realizeaza integral, in 1688, prin conlucrarea invatatilor 
din toate provinciile romanesti. Reluarea unora dintre initiativele umanismului 
romanesc denota preocuparea pentru stabilirea unei traditii culturale roma- 
nesti (vezi, de pilda, propunerile de sanctificare a unor sihastri moldoveni 
introduse de Dosoftei in cuprinsul Viefilor svintilor pe care le tipareste la Iasi). 
Dennita prin trasaturi pertinente fata de culturile pe care le mosteneste si 
fafa de cele cu care vine 'in contact, cultura romaneasca isi fixeaza in aceasta 
epoca si modelul ideal de creator, in portretul caruia eruditia mai define inca 
o pondere insemnata, dar capacitatea creatoare intra si ea intre criteritie de 
apreciere. Totodata acum se impune constiinta fictiunii Hterare, Un singur 
exemplu dintre multele posibile; Convorbirea lui Milescu, la numai citeva 



650 



Umanism Filologic si Arte Poetice in Renasterea Literara Romaneasca 



luni dupa venirea lui in Rusia (1671) cu Simeon Polo^ki, Epifanie Siavine^ki 
si Paisie Ligaridis, asa cum se ana ea consemnata intr-un manuscris rusesc 
aproapa contemporan cu evenimentul, reprezinta neindoielnic o confruntare 
de cunostinte dogmatice, dar si o confruntare de atitudini, in cadrul careia 
Milescu se diferentiaza destul de vizibil de primii doi dintre conlocutorii sai 
prin faptul ca el face diferenfierea dintre parabola si istorie, in timp ce Polo^ki 
respinge chiar si sensul alegoric, admi^ind numai sensul literal al textului sacru, 
Tiparirea de catre Dosoftei, la inceputul Psaltirii sale in versuri (1673), a reco- 
mandarilor de lectura bazate pe cele patru sensuri ale textului (v. infra, p.669) 
indica o relatie activa cu textul literar, lucru pe care, de altfel, il arata cu pri- 
sosinfa si rezuitatele efortului sau artistic de versificare a psalmilor. 

Cel mai de seama cistig pe care istoria literaturii romane il va avea la 
finele epocii de renastere sta in crearea unei opere originale de fictiune: Istoria 

ieroglifica, 

MM. 



SIMION STEFAN 

? - 1656 



Hirotonit, la Tirgoviste, ca mitropolit al Vadului, al Maramuresului si 
al intregului Ardeal, in 1643, intr-o perioada acuta a disputelor confesionale 
generate de acUunea calvina in spajiul ortodox, Simion Stefan reuse^te, intr-un 
rastimp destul de scurt, sa transfere centrul de greutate al acestor acnun 
din planul confesional in eel cultural si lingvistic* Tiparirea Noului Testament 
.de laBalgracLCA 1 ^ Tii1^) J jiijUvaft, este o dovada in acest sens. In cele doua 
predosloviiMe la inceputul ear$ii, una adresata craiului Ardealului, Gheorghe 
RacoU, cealalta cititorilor, sint elogiate actiunile culturale ale craiului (« ♦ ♦ ♦ ca 
mariia ta, cu mult chelsug, in toti anii trimin" cartulari in $ari streine [♦ . .] si 
inca te-ai milostivit de ne-ai adus mesteri streini de ne-au facut tipografie si 
le-ai dat plata din vistiiarul mariei tale ♦ ♦ ♦ ») si, respectiv, sint explicate metodele 
filologice folosite in traducerea textului (« . . . noi n-am socotit numai pre un 
izvod », « ♦ . . mai virtos ne-am Unut de isvodul grecesc », deoarece « cartea 
greceasca iaste izvorul celorlalte . . » »), expunindu-se si unele principii validate 
de dezvoltarea ulterioara a limbii romane literare, in privin£a introducerii 
neologismelor si in cea a circulafiei cuvintelor. 

Fa$a de primele tiparituri romanesti datorate influentei calvine (Cartea 
de cintece, cca* ^lO.^ia^A^Or^QjJi^Xj^^^), traduced in care depen- 
dent de modelele straine era cauza multor pasaje obscure, Noul Testament 
de la Balgrad cer tinea existenfa unei tradifii filologice romanesti ale carei 
rezultate incep sa capete caracter normativ. Travaliul editorial, constind in 
numeroase glose lexicale, note biografice si date geografice, se bazeaza. pe cri- 
tica de text (de ex., referitor la versiunea ieromonahului Silvestru, folosita 
de traducatorii si editorii din 1648, se spune: « ♦ ♦ ♦ iara noi, socotind si luind 
aminte, gasit-am multa lipsa si gre?eale in scriptura lui, pentru neintelesul 
limbiei si cartii grecesti »)♦ Exegeza filologica este aplicata in note, precum si 
in cele 23 de predoslovii care reprezinta introduced la textele ceior patru 
evanghelii si la capitolele mai importante din Faptele apostolilor (v., de ex-, 
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predoslovia la Epistola lui Pavel cdtre colosenh « Cine au fost acesti coloseani 
si unde au fost ora§ul lor nu injeleg toti cartularii intr-un chip; unii zic ca 
au fost rodoseani, pentru ca m acel ostrov al Rodosului au fost radicat unstilp 
de piatra inalt si minunat Soarelui, carele sa cheama Colos * ♦ . »). Conform^ 
tra ditiei um jmjs^glolgj^ in predoslovii, proble mele p a ternj-. 

tatii, cele ale dat arii si localizarii, este intreprinsa critica izvoarelor si^ ntexpuse 
principle de ed itare a textului (v. infra, predoslovia catre cititori). 

FinaTitatea eforturilor filologice ale editorilor este una practica: transmite- 
rea sensurilor textului (cum se spune la sfirsitul predosloviei catre cititori: 
« ♦ ♦ « scriptura fara ingles iaste ca si trupul fara suflet »); parafrazarea de mai 
sus a cunoscutului text din epistola soborniceasca a lui Iacov 2,26, uzitata, 
in tipariturile coresiene (v. Apostolul, cca. 1567: « Ce ca trupul, fara de suflet, 
mort iaste, asa si credinta, fara lucru, moarta iaste »; cf* si fraza introdusa de 
traducatorii romani In prefata Cazaniei a doua, 1580-1581, a lui Coresi; 
« Pentru aceaia, pre adevar, iaste moarta credinta fara lucru »), in context polemic 
fa^a de dogma protestanta a mintuirii numai prin credinta, sola fide, jine sa 
marcheze acum faptul ca edi^ia Noului Testament de la Balgrad reprezenta 
prin ea insa?i o lucrare, un act cultural important pentru dezvoltarea ulterioara 
a limbii romane literare. 



NOUL TESTAMENT 

SAU IMPACAREA 

AU LEAGEA NOAO A LUI IS. HS, 

Predoslovie cdtrd mariia sa> craiul Ardealului * 

[ , . ♦ ] Mariia ta inca, in urma acestor crai sfinti, cu deadinsu 
ai imblat si te-ai purtat in crairea marii tale, ca n-ai silit numai 
pre-aceaea cum sa tii tara mariei tale aparindu-o de pizmasi^si giude- 
cind si bogatii ?i sarumanii in dereptate, ce inca mai virtos pre 
aceastea ai grijit ca sa sa mareasca slava lui Dumnezau si sa sa ves- 
teasca cuvintul lui Dumnezau in tara mariei tale intru toate limbile, 
cum sa arata aiave, ca mariia ta, cu mult chelsug [cheltuiala] m 



* Reprodusa dupa editia princeps, Alba lulia, 1648. 
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toti anii trimiti cartulari in tari streine sa invea^e cu deadinsul cuvin- 
tui lui Dumnezau din scriptura jidovasca si greceasca si, venind 
acasa, sa sa vesteasca cu deadinsu cuvintul lui Dumne^aul .♦[..»'«♦] 
Ca vazind si intelegind mariia ta ca noi, rumanii carii sintem in 
tara mariei tale, nu avem neci Testamentul eel nou, neci eel vechiu 
deplin intru limba noastra, mariia ta te-ai milostivit ea un craiu 
milostiv si mi-ai poruncit sa caut in popii miei preuti cartulari 
si oameni intelepti carii sa stie izvodi Testamentul eel nou a domnu- 
lui nostru a' lui is* Hs* din limba greceasca si sloveneasca si lati- 
neasca ; carea, vasmd porunca mariei tale, am si facut, si mariia ta 
inca te-ai milostivit de ne-ai adus mesteri streini de ne-au facut 
tipografie si le-ai dat plata din vistiiariul mariei tale ♦ ♦ . 



Predoslovie cdtrd cetitori 



[ + . ♦ ] Ce numai aceasta sa stiti ca noi n-am socotit numai pre 
un izvod, ce toate cite am putut afta, grecesti si sirbesti si latinesti, 
carele au fost izvodite de cartulari mari si intelegatori la carte 
greceasca, le-am cetit si le-am socotit, ce mai virtos ne-am tinut 
de izvodul grecesc. $i am socotit si pre izvodul lui Ieronim carele 
au izvodit dintiiu din limba greceasca, latineaste. §i am socotit si 
izvodul slovenesc carele-i i^vodit sloveneaste din greceasca si 
e tiparit in tara Moscului. §i socotind aceastea toate, varecarea au 
imblat mai aproape de cartea greceasca de pre aceaea am socotit, 
insa de cea greceasca nu ne-am departat, stiind ca duhul sfint au 
indemnat evanghelistii si apostolii a scrie in limba greceasca Testa- 
mintul eel nou, si cartea greceasca iaste izvorul celoralalte. 

Aceasta inca vom sa stiti ca noi in cest Testamint intiiu am pus 
suma la toate capetele si in suma sintu stihuri carele arata mai pre 
scurt lucrurile ce sint scrise intr-aeel cap, pentru sa sa afle mai 
in degraba ce va vrea sa caute* §i in toate capetele, toate soroacele 
le-am pus cu numar, carele sa cheama sloveneaste stih, pentru ca 
mai in toate limbile vedem ca au acest izvod de scriu cu stihuri, 
pentru ca foarte-i lesne a gasi in degraba ce veri vrea sa cauti in 
numarul soroacelor* 

De aceasta inca vom sa stiti ca vedem ca unele cuvinte unn 
le-au i^vodit intr-un chip, altii intr-alt; iara noi le-am lasat cum 
au fost in izvodul grecesc, 'vazind ca alte limbi inca le tin 
asea ♦ ♦ ♦ [••♦]• 
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Aceasta inca va rugam sa luati aminte, ca rumanii nu graiesc 
in toate tarile intr-un chip, inca neci intr-o tara toti intr-un chip. 
Pentr -aceaea cu nevoie poate sa scrie cmeva sa mtaleaga toti,gramd 
un lucru unii intr-un chip, altii intr-alt chip, au vesmint, au vase, 
au allele multe nu le numesc intr-un chip. Bine stim ca cuvintele 
trebuie sa fie ca banii, ca banii aceia sint bum earn imbla m toate 
tarile, asea si cuvintele, acealea sint bune carele le mteleg toti. 
Noi derept aceaea ne-am silit den cit am putut sa izvodimasea cum 
sa inteleaga toti. Iara sa nu vor Inteleage toti, nu-i de vina noastra, 
ce-i de vina celuia ce-au rasfirat rumanii pnntr-altejan de s-au 
mestecat cuvintele cu alte limbi de nu graiesc toti mtr-un chip. 
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UDRI§TE NASTUREL 

cca. 1596- cca. 1659 

Udriste (Orest, Uriii), descendent al vechii familii boieresti a Nastureilor, 
este o personaiitate representative a Hteraturii romane din prima jumatate 
a sec* al XVII-lea, Erudit, cunoscator al limbilor latina, slavona si elina, el 
ilustreaza, in acelasi timp, fasa umanista a culturii slavone de dupa infiinjarea 
Academiei kievo-movilene (1632) si perioada de afirmare culturala a limbii 
romane din vremea lui Matei Basarab. A tradus din latina in slavona si a tipa- 
rit la manastirea Dealu (Tirgoviste), in 1647, cartea lui Thomas a Kempis, 
De imitatiom Christu Este un prolific autor de epigrame si stihuri la sterna, 
in limba slavona si In limba romana; in cadrul speciei respective cultiva aluzia 
mitologica si pe cea etimologica, precum si gnomele numerice. I se atribuie tra- 
ducerea in romaneste a romanului de iniUere morai-religioasa Varlaam si Ioasaf 
si a Invafaturilor lui Neagoe Basarab. Sintaxa si regulile retorice ale operelor 
latine, grecesti si slavone pe care le cultiva si-au pus pecetea asupra stilului 
sau, influenfmd atit materia, cit si arta compoziUonaia a scrierilor sale. Elogiul 
actului cultural si al patronajului ca institute culturala constitute tema unui 
opuscul savant, redactat in limba slavona si tiparit ca predoslovie la Penticostaml 
(1649) de la Tirgoviste* Influenza mediata a Renasterii catolice se resirnte 
mai ales in plan formal in aceasta diserta^e despre generositatea patronului 
literar, Ca si mai tirsiu, la Milescu, Miron Costin sau Cantemir (Divanul), 
numeroasele citate din autori antici care apar in cuprinsul scrierii lui UN. sint 
destinate sa iiustreze desvoltarea temei in direc^ia renunfarii la bunurile vre- 
melnice si a afirmarii primatului valorilor spiritual. 

M-M- 
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DESPRE DARNICIE * 
(1649) 

Elena, din mila lui Dumnezeu principesa Ungrovlahiei. 

Epigramd 

Ce vrea s-arate numele Elena 
Am cautat si am aflat in suflet: 
Greeii ziceau ekeoc, indurariL 
Deci bine a lui Platon chibzuinta 
A spus ca numele nu dupa voie, 
Ci dupa firea lucrului se poarta. 
Vezi dar cit de armonios se-mbina 
Elena cu e'Aso^? Cit de mare 
E mila-i pentru tracele biserici 
§i cit de mare si nemuritoare 
E pomenirea ce-i aduc acestea ! 
Penticostaml (sau « cmcizeci ») e numar 
Desavirsit, altfel vorbind; podoaba 
Un teolog inalt i-a dat. De-aceea 
Ea 1-a tiparit frumos si savirsit. 

ELENA, PRIN GRIJA $1 HARUL LUI DUMNEZEU STAPlNA 
INTREGII JARI A UNGROVLAHIEI TRANSALPINE s-cd„ 
prea cinstitului si prea cuviosului intru Hristos dintre ieromonahi 
parintelui Damaschin, prea alesului marturisitor al intregului 
munte Athos eel cu nume sfint si tuturor celor ce sint din sfintitul 
sobor sirbesc le face cuvenita inchinaciune. 

O cerere prin sine insasi nobila si indrazneata, o, de trei ori 
fericiti parinti, prezinta invederate temeiuri si suficiente circum- 
stante, cind se arata o fata plina de evlavie, propunind si solicitind 
lucruri binecuvintate* ?i inca se vede ca se cer lucruri' indraznete 
de catre un barbat care fagaduieste nu putina jertfire si avind putere 
pe care o detine nu fara vrerea lui Dumnezeu, cirmuind cora- 
bia vietuirii cu o minte veghetoare, petrecindu-si fericit ziua 
si care rinduieste discipolilor lui zile alchionidice si le aduce, nu cu 
putina cheltuiala, chiar lapte de pasare* Asa ati cerut si voi, bine 

* Reprodus dupa V. Candea, Rafiunea dominantd, Ed. Dacia, 1978. 
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facind si bine lucrind, mergind pe urma poruncn evanghelice; 
dar nici' de toate, nici totdeuna, mci de la tpti. . 

Caci a cere de toate e aproape de culmea lacomiei; mtotdeauna 
sau des e potrivit carienilor, care au auzit m Atena: « Iesiti, cari- 
enilor, ca acum nu sint inca sarbatorde flordor! >>; iar a cere de 
la toti este o lipsa de rusine. Nu cunosc, zau, adeyar mai respect* 
de fi'losofie: sa fii sincer cu corbul sau cu lingusitorul care ,oaca 
comedie si triumfa ca tragedian? . 

Voi insa, cu buna seninatate si cu intreaga intelepciune ati 
cerut din cele cuvenite, la vremea si in chipul cuvemt. De aceea 
ati |i primit cele cerute din belsug si vrerea voastra prea dorita s-a 
fjcut lucrarea noastra. . . , 

Nu i-am indepartat nicicum pe cei care au cerut la fel, mci pe 
sfintitele voastre capete ci, dupa cum era nevoie, a,utorindu-ne 
Dumnezeu, am dat darul grabnic, prea slavit si prea du ce prm 
mukimea cuvintelor dar mai ales P«n fapta. Atuna golul nedor t 
£ vremea viitoare i-am implinit prin darul eel mai bun decit ura. 
Penmi ca, intr-adevar, livezile harului pururea mfloresc nesema- 
nate^nearate si chivotul harului nu se vede mereu gol, precum 
aaratatdndva muzicianul Simonide, fie dntind, fie sirgumd. [ . . . ] 






NICOLAE MILESCU 
cca. 1636-1708 



La fel ca Udriste Nasturel, Dosoftei, Miron Costin sau Cantemir, Nicolae 
Milescu isi desfasoara activitatea scriitoriceasca nu numai in spa^ml culturii 
romane* Cuno^i ntele lui de sa vant poligfot fac ca scrierile sale sa dobindeasc a 
o recunoastere mai larg&decit cgadin cadrul Hteraturii roman e. Cultura romana 
dnTceTaTa doua jumatate a sec. al XVII-lea ii datoreasa totusi citeva realizari 
de seama, intre care, cea mai importanta este traducerea Vechiului Testamen t 
N.M. a mai scris, in latina, in greaca si in slavona de redacjie rusa, un numar 
mare de lucrari cu caracter teologic, i storic, filosone, memorialistie* Acestea 
se caracterizeaza printr-o compose armonioasa si o expunere erudita, cu 
frecvente refer iri la surse atitice, receptate prin intermediul editor umaniste 
^caHentaTTiTprin eel al manuscriselor bizantine. O preocupare pentru expresi- 
vitatea artistica, asa cum vom gasi la Dosoftei sau Catemir, nu mtilnim in 
scrisul lui Milescu, Acesta urmareste mai degraba exactitatea filoiogica, dez- 
voltarea logica a temei (de exemplu, in tratatul sau Despre cele 12 sibile ; ♦ ♦, 
urmind regulile aristotelice, incearca sa defineasca logic natura sibilelor !), 
argumentatia. Principiile retoricii, pe care Cantemir le va expune parodic in 
Istoria ieroglifica, [la Milescu apar tratate enciclopedic, cu exemplified (cap 
Retorica din tratatul Despre cele noua muze si despre cele sapte arte liberate). 
Predilectia pentru gnomele numerice (Aritmotoghia, dupa J. Aisted), pentru 
mijloacele mnemotehnke, denota, dincolo de menirea didactica a scrierilor 
respective, o concep^e as upra rolului culturaligator al lucrurilor si faptel or 
memo rabile (memorabilia). Notabila este si predilectia sa pentru mantica, 
pentru ieroglife, pentru simbolica numerelor. 
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CARTE ALEASA PE SCURT 

DESPRE CELE NOUA MUZE 

§1 DESPRE CELE SAPTE ARTE LIBERALE * 

Despre cele noua muze si despre Apolon 

Vechii filosofi, vrind sa arate cum fiecarei invataturi i se cuvine 
sa ramtoa in amintire tinindu-se impreuna cu o alta (caci, daca 

»S nu intra in memorie, *??**?£%£*%£ 
ritim nenumarate cart , si, atunci and aflam o invatatura, daca 
nu o S? alta, 'acea invatatura apare ca si cum ar fi infirma 
ShioS Pentru aceea le infatisau pe cele noua mu Z e sub chipuri e 
, noua fete care se tin de mina una cu alta, inchipumd diferitele 
mvaTamrf si formind o hora. In mijlocul lor dantmeste^i Apolon, 
Ssoiele a«asta insemnind ca, asa dupa cum invatatura este 

P L ™5rii E scris oe acest stilp, cu scriere veche elina, urmatorul 
^fi <r A c s\a eTln aSirea P so t iei lui Zevs, cea care le nascu 
t muze »> SI se mai scrie cum ca de la tatal lor, pnmul zeu elm, 
ZevTs a nScut sWorba plina de ingles cum ca fiecarei fcivafaturi 

.1 PliVnnului care se afla pe pamintul grecesc, pentru ca si mva^ 

s-A-sasn £." £s££ I vis '. —J* * 

mVt este liniste despre toate, asa se cuvme si omului mtelept sa 
vietuiasca in liniste* 

~ * Hmconaa Cn«*apBfi a Beret™*™ rpaKrarM, Leningrad, Nauka, 
1978; ed. 6.A. Belobrova. 
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Pentru aceea muzele se mai numesc si Eliconice; dar nu numai 
in muntele Eliconului [traiesc muscle], ci sun muntele Parnas, 
precum scrie, in stihuri iroice, Meletie Smotntki in Gramatica sa: 

Sarmate muze tinere se straduiesc, cu pasul eel dintii, 

sa-$i faca lacas etern ParnasuL 
Si mai sint infatisate [musele] ca locuind si inalti multi mun£, 
ca si pe linga izvoare- Asa ca pieriile din tara Macedonia, si alte 
multe nume ale lor sint luate fie de la muntii, fie de la tara sau de 
la izvoarele unde [cei vechi] si-au inchipuit ca traiesc [musele], 
dar despre acestea ar fi prea lung sa vorbim acunu 

Cele noua muse fiind infatisate in chipul a noua fete; numele 

PUS L CliofadTca slavita, numita astfel dupa faptele slavite pe 
care le descrie [cinta], este [musa] istoriei- 

2. Caliopi, adica melodioasa, pentru dulcea ei cmtare. 

3, Erato, adica dorita sau indrdgita, fie pentru ca a cintat mbirea, 
fie pentru ca este dorita de catre totL 

4* Thalia, adica inflorita, de la florile ascultatonlor. 

5. Melpomena, adica proslavita, caci proslaveste* 

6. Terpsihora, adica cea ce se veseleste dantuind, diet dantul 
inveseleste; se mai numeste si cintatoarea dm citnera* 

7. Evterpi, adica bineimpodobitoarea, care impodobeste cu bine; 
se mai numeste si cintatoare din trimbita, fund mfatisata cu o 

trimbita; . r 

8 Polimnia, adica multcintdtoarea sau multamintitoarea [uoXu- 

txvEta sau TtoX-Vvia; primul cuvint nu este atestat in gr„ unde, 

pentru sensul din slavona exista cuvmtul nohj^vriaToq - care 

isi aduce aminte multe]* 

9. Urania, adica cereasca, pentru ca spune despre lucrunle 

ceresti* . t x 

Despre numele de /nuze, Platon filosoful scrie, in dialogul s5u 
CratiL ca ar veni de la mosh [^oax^o>-^6axo ? -a ^uca, dar si 
a co6orf], adica a cobort, caci invatatura vine in 3 os* Altn »c : ca jc 
numesc ma^c de la ma-Kse [^ouv-o^ota-dm aceea^ su&sfan^a sau 
esen^E], adica impreuna, si este in invatatura aceasta ^oarecare 
asemanare, daca o pui in legatura cu faptul ca toate se impreuna 
una cu alta si creeaza [un cere], dupa cum si muzele aici [ms ; este 
ilustrat],cind aduc cintari de slava, se tm una de alta si constituie 
un cere* 
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Si Evsevie scrie ca muza ar veni de la main [sic; probabil pentru 
until din sensurile lui [xvdco^ai-a (se) strdduisd invefe ceva], pentru 
ca muzele, impreuna, se inteleg a fi toate invatatunle si intelepciu- 
nile, iar museon inseamna scoala. , . 

Prea bine scrie Virghilie, [recte Ausomus], eel dintn si mai 
slavit creator latin, despre cele noua muse, m aceste stihun 
iroice, spunind: 

Clio, cea de demult, cinta vremile trecute, 
Melpomeni striga cu durere vechiu-i strigat, 
Thalia, prin dulcile-i cuvinte, alma, a 

Evterpi, cu-al sau sunet lin, mtimplarile potrivmce le imblmeste, 
Terpsihori, cu-a ei cithera, donntele le misca-nveseiind, 
Erato, cu figura-i linistita, joaca, 
Caliopi in cartea eroilor scrie versunle sale, 
Urania miscarea cerului si-a stelelor o cirmuieste strms, 
Polimnia pe toate le inseamna si cu mma amenmta, 
Apolon, cu puterea mintii, misca muzele acestea, 
Sezind in mijloc, ca un soare, pe toate le msufleteste. 
Dar despre ele am vorbit destuL Acum sa ineepem si despre 
artele liberate. 

MJVL 



MIRON COSTIN 
1633-1691 

Odata cu Miron Costin se poate vorbi de efortul.constient Injlirectia 
afinnarJu^LiE^^ Incercarea sa de a impaminteni 

Sn^bTr^mana polity. Predoslovie la Viiafa lumii, cea. 1671-1673) denva 
din faptul ca M.C. raporteaza literatura romana ca sistem al genurilor la litera- 
tim antica, la cea crestina din Bizan* si la literaturile contemporane lui (« ♦ . ♦ In 
toate tarile, iubite cetitoriule, sa ana acest fel de scrisoare . . . »)• Intend sa 
demonstrative («. . . sa sa vaza ca poate si in limba noastra a fi acest fehu de 
scrisoare ce sa cheama stihuri . . . ») este insojita de un mic tratat de lectura, 
o introducere in aria tectum, Canonul compositional este, evident, eel al 
poemului filosofic de factura religioasa: expunerea themei (a citatului biblic; 
aid, din Ecleziast), seria de exemple sau paradigme, lamentatfa, epilogul care 
extrage indemnul moral din dezvoitarea themeu Accentul, ca Si in cronica sa, 
cade pe exemplaritatea faptului istoric. Intre viziunea clasica asupra lumu 
derivata din universul sau cultural, si superbia de fondator in domeniul hte- 
raturii romane, M.C alege calea poeticii normative, a legiferarii unm sistem 
literal Poemul in sine este o mostra de compunere in scopuri morahzatoare 
si culturalizatoare. Comparativ cu manierismele formale care caractenzeaza 
discursul sau «labirintic • (adica o reprezentare figurala a labirintului) dm 1676, 
«Kn lauda numelui • lui Antonie Ruset, discurs com;inut in manualul de ora- 
torie Publicum aerarium reginae Eloquentiae ad usus sarmaticae juventutis ( Tezau- 
rul public al reginei Elocvenfa, in folosul tineretului sarmat...), predoslovia 
poemului Viafa lumii reprezinta nu numai o alta fafeta a personality lui 
M.C., dar si o expresie a antinomiei care caracteriza, in general, personalitaUle 
culturale in faza diglosiei limba de culturd - limba na\ionala. 

MM* 
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VIIAJA LUMII * 
Predoslovie — Voroavd la cetitoriu 

In toate tarile, iubite cetitoriule, sa ana acest fel de scrisoare, 
care elineste ritmos sa cheama, iara sloveneste stihoslovie. §i cu acest 
chip de scrisoare au scris multi lucrurile si laudile^ imparatilor, 
a crailor, a domnilor si incepaturile tarilor si a imparatiei lor. Asa 
au scris vestit istoric Omir razboaiele Troadii cu Ahileus, as/a 
Verghilie incepatura imparatiei Rimului si altii fara numar dascali. 
Intr-acesta chip si sfintii fnvatatorii beserieii noastre, cum ieste 
loan Damaschin, Cozma, Theofan, Mitrofan, Andrei de la Grit, 
au scris cintarile sfintii biserici, stihirile, canonile, antifoane, cu 
carile, ca cu niste pietri scumpe si flori nevestejite, auimpodobit 
biserica. Cu aceasta pilda scrisu-t-am §i eu aceasta mica carte a 
cariia numile ii ieste Viiata lumii, aratindu-t pre scurt cum ieste 
de lunecoasa si putina viiata noastra si supusa pururea primejdulor 
§i primenelilor, nu sa poftesc vreo lauda dintr -aceasta putina 
osteneala, ci mai mult sa sa vaza ca poate si in limba noastra a fi 
acest feliu de scrisoare ce sa cheama stihuri. §i nu numai aceasta, 
ce si alte dascalii si invataturi ar putea fi pre limba romaneasca, 
de n-ar fi covirsit vacul nostru acesta de acum cu mare greotafi 
^i sa fie si spre invataturi scripturii mai plecata a lacuitonlor taru 
noastre voie. . . 

Citeste cu buna sanatate, si, cit poti mai virtos, de primejdule 
lumii sa te feresti, cu ajutoriul preaputernicului Domnului Dumnezeu 

Amin. 

Infelesul stihurilor, cum trebuieste sa sa citeascd 

Stihul ieste nu ca alta scrisoare dezlegata, ci ieste legata de silave 
cu numar* Silava ieste impreunarea a doao slove, cum ieste: ba f 
va f ga, da i proci. Deci de aceste silave, stihurile ceste ce scnu 
intr-aceasta cartuluie au 13 silave, iara sa pot si in 9 si in sapte a 
face* Si sint si intr-alte chipuri stihuri la alte limbi, cum ieste eh- 
neasca sau latineasca. Iara de acest feliu iti facem stire, in care 
t-am scris aicea de viiata lumii. 



* Miron Costin, Opere, ed. critica de P.P. Panaitescu, ESPLA, 1958, 
pp. 318-324. 
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Decii are si alta datorie stihul: cuvintele, cele la firsitul stihtilui, 
a doao stihuri sa [sa] tocmasca intr-un chip, pe o slova sa sa ci- 
teasca, cum ieste: ata-viiata f frunte-munte, lume-spume, Jx prod. 
Catra aceasta, la cetit,' unde vor fi cuvintele ce trebuiesc sa le scur- 
tezi, de vei tragana, ti-a parea ca nu ieste stihul bun, ce trebuieste, 
unde va fi de traganatu, sa traganezi, unde de seurtat, sa scurtezi* 
Asijderea, unde sa vor prileji trei slove carora le deem unoglasniee, 
ce s-ar zice « de un glas », cum ieste a, e, i, o, acestea de sa vor 
prileji trei alaturea, sa sa lipseasca una. Cum ieste rdci o avutie, 
aicea cauta ca o ieste intre e si intre a, deci o piare si vei citi nici 
avutie t i proci. Alta pentru aceasta slova: Cindva avea inaintea sa 
iara' o slova unoglasnica, sa intuneca, cum vei gasi intre stihuri 
un stih intr-acestasi chip . . . mari imparati si vestifi, carele nu-1 
ceti mari imparafil ce mari-mparati, ca ii lipseste slova ce ieste 
inainte. 

Cetind, trebuie sa citesti si al doilea si al treilea rind, si asa vei 
intelege dulceata. Mai virtos, sa intelegi_ ce citesti, ca a ceti si a 
nu intelege ieste a vintura vintul sau a fiierbe apa. [♦ . .] 



Infelesul pildelor ce sint in stihuri 

Din toate stihurile sa inteleg desartarile si nestatatoare lucrurile 
lumii, si viiata omeneasca scurta, cu marturie din David prorocul 
mai ale's. Apoi, unde sa pomeneste de ceriu si de soare, de luna, 
de stele, acestea toate ca vor avea sfirsit si sa vor primeni, Sfinta 
Scriptura ne invata [ca] numai Dumnezeu ieste fara sfirsit si 
vecinic. 

Pentru Tiros impdratul, carile il pomenesc stihurile t Acest imparat 
au fost foar'te mare si avut, si au supus Indiia si pre tatari si toata 
Asiia (Asiia ieste a patra parte de lume). Mai apoi,_batind razboi 
cu tatarii, au batut intr-o zi fara numar osti tatarasti si m omorit 
intr-aceeas zi trei ficiori a Timeriei, ai imparatesii cei tatarasti, 
cu mina sa. Si dupa izbinda, fiind fara de grija, au discalicat cu 
ostile intre niste munti. Imparateasa, vazindu-1 fara grija si fara 
de straji (ca ea era fugita intr-un munte), au indemnat mirzaci 
tatarasti si 1-au lovit noaptea. §i asa au rasipit oastea cit pre dinsul 
1-au prin's viu, pre insus imparatul Tfiros. Multa seama de oaste, 
oameni prin^i, zic istoriile, din oastea lui Jiros, au junghiat Temira 
insasi, cu mina ei, cit din singele a oameni junghiiati au umplut 



Miron Costin 



o cada de singe, apoi au taiat capul lui Jir si 1-au pus in singe si 
au strigat: « Satura-te, yixos, de singe^omenesc l» La acea primej- 
die au sosit acel mare imparat si vestit in lume. % 

Pentru Ganghies cesd pomene§te: Ganghie leste o apa curatoare 
mai mare decit Nilul si decit Dunarea, leste a Indiia acea apa, 
din cele patru ape ce ies din raL Sa cheama la Sfmta Scriptura 
Gheon si ea disparte Hindiia in doao parti ; Asupra aaai ape fiind 
Tiros discalicat cu oaste, au mers un copil din casa sa scalde un 
cal foarte drag lui Tm Scaldindu-1, s-au mecat si calul si copiluh 
De minie si de jale, Tiros un an au sazut si au sapat apa aceia, 
Ganghies, in 60 de locuri si asa, despartita in multe parti, au trecut 

m MeSTstihuri vei intelege pre rind. Pentru norocul, multi 
intreaba: leste ceva norocul? §i: Ge ar fi aceia norocul? ^ 

Raspuns; Norocul nu ieste alta, numai lucrunle ce m sa pn- 
leiesc si ni sa intimpla, ori bune, ori rele, Zicem acelor mtimplari 
norocul De ni sa prilejesc lucruri bune si pre voie, zicem norocbun; 
de ni-s impotriva, au peste voie si cu scadere, ajicem norocul rau 
Deci, cum intimplarile acestea au nume in toate limbile, asa si in 
limba noastra, cu un cuvint sa inchide si sa zice: norocuL 



DOSOFTEI 

cca. 1624-1693 

Dimitrie Barila, cunoscut, sub numele monahicesc de Dosoftei, ca primul 
mare poe t in limba rom ana, a fost considerat, datorita faptului ca lipsesc stiri 
positive despre o instruc^e sistematica a sa, un poet genuin, stapinind un lexic 
romanesc deosebit de bogat si o cultura poetica de sorginte mai ales folclorica. 
Dosoftei a avut insa, pe linga aceste calitafi, si un univers cultural vast, Cunostea 
li mbile^reaca, latina , slavona si polona* Formafia sa culturala a fost preponde- 
rent WUiPr^ata de. tipariturile grecesti venetiene, prin intermediul carora a 
venit in contact nu numai cu manifestarile literare ale diasporei grecesti, ci si 
cu tendinjele de renastere a elenismului* De asemeni contactele sale cu cultura 
polona si ucraineana i-au prilejuit cunoasterea manifestarilor literare din faza 
umanismului tirziu si a celor din perioada Contrareformei. Discutiiie si cores- 
pondent cu diferite personality din aria culturala rasariteana, precum si 
participarea sa preeminent! la procesul de afirmare culturala a limbii romane 
il situeaza pe D.^grintre promotori ijtrocesului de naftonaligare a serviciulu i 
liturgic ortodox . Consecinta^e a-inai imp oxtanta Ugi P lan Hterar, a atitudinii 
sale o reprezinta "(transpunerea in versuri romanesti a psalmilo r^ Munca de 
erudite filologica s-Timbinat la U. cu vigurosul sau talent poetic, dar amindoua 
sint subordonate, asa dupa cum o dovedeste Cuvintal cdtre cititor al Psaltirii 
sale, transmiterii sensurilor textului poetic* Asezarea principiilor de hermeneuti- 
ca a textului expuse in prefafa Psaltirii sub numele lui Dosithei (1641-1707) 
al Ierusalimului avea probabil si rafiunea conjuncturala de a justifica tiparirea 
unei versiuni romanesti, in versuri, a acestei carfi. Efortul cititorului in desci- 
frarea sensurilor textului era insa sr o rasplata cuvenita pentru efortul artistic, 
vecin cu penitenja, prin care, in mai multi ani, dintre care cinci a durat numai 
transpunerea in versuri, Dosoftei realizase o opera poetica menita sa confere 
limbii najionale prestigiul cultural. 

HUHL 
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PSALTIRE * 

A SVlNTULUI PROROC DAVID 

PRE LIMBA RUMANEASCA 

cu dsisa si cu toata cheltuiala prealuminatului torn feus Hristos, 
loan Stefan Petri! Voievoda, domnul Tarn Moldovei, dm svintele 
scripturi a svintilor parinti, dascalilor svintei beserici, cu lunga 
osteneala, A m multi ai socotita si cercata prin svintele carp, ?i de-acua 
pre versuri tocmita m cinci ai, foarte cu osirdie mare, de smentul 
Dosoftei, mitropolitul de T ara Moldovei* 



(1673) 
[Dedicatia cdtre domnitor] * 

Dum ce expune, cu citate din Vechiul Testament, din Noul Testament p 

felul urmator traducerea in versuri romanesti zPsaltini t act cu caracter de 
noutate, la acea data, in aria culturala ortodoxa: 

Ase dzice svintul Chiprian, ca mai tare platose decit ruga nemica 
alta n-avem, ca cu dinsa toate razboaiele cele tare putem sa le frm- 
gem, ca ea iaste putere cea sufleteasca si pavata lui Dumnedzau, 
cu carea putem sa ne sprejinim si sa ne aparam de toate greutatile. 
Pentr-aeeea ni s-au parut smereniii noastre a hi lucru de dreaba 
si de folos de spasenie tilcovania acestii svinte carti a svmtului 
proroc David, carea iaste plina de ruga si plina de tainele cele mare 
a lui Dumnedsau. Pentr-aceea, cu multa truda si vreme-ndelungata, 
precum am putut mai frumos, am tilcuit s-am sens, precum au 
vrut Dumnedzau, sa poata trage hirea omului catra cetitul zu ^, 
supt cinstitul si de mare cuviinta si blagoslovit numele Marm tale, 
o am aratat pre lume, ca sa poata hi mai mare-ndemnare catra ruga 
si catra nevointa svintei beserici, ca acesta obicei iaste dm batrim, 
scotind vun izvod den svinta carte, a-1 scrie supt numele a de mare 
cinste scaun. [♦ ♦ .] 



* Edijia princeps. 
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[Cuvint cdtre cititor] * 

[Patru sensuri sint in Sfinta Scriptura: eel pozitiv, afirmativ], 
pre istorie, [eel moral, etic], pre obicei, [eel pilduitor, alegonc], 
pre alta plazuitura, [eel figurat, metaforic], pre mutare. Patru 
intalesuri are Svinta Scriptura: [pozitiv] iaste cuvintul cela ce nu 
te'lasa sa-1 dzici intr-alt chip de cum iaste sens, ca si unde dzice 
Domnul Hristos: [♦ ♦ .] Eu voi trimite-va mingiietonul de la Pann- 
teie, Duhul eel adevarat, care de la Parintele purcede- Acesta cuvint, 
cine-1 va socoti intr-alt chip, acela-i strein cu totul de svinta be- 
serica. [Etic] iaste ndrav in svinta carte, ca si cind dzice: [. . ♦] N-am 
venit sa rasipasc legea, ce sa o implu- [♦ . ♦] N-am venit, pace sa 
arunc pre pamint, ce sabie. Cu cuvintul eel dintii, Domnul Hristos 
face indemnos pre jidovi catra ascultarea svintei evangheliei, lara 
cu eel al doile le da groaza pentru cei mdarapnici- [Alegoric] iaste 
ca si ciumiliturile, cind alta graiesti si alta sa intalege, ca si: [♦ • ♦] 
Ca'stearpa nascu septe, si cea cu cuconii multi au slabit. Va sa 
dzica ca beserica cea din limbi [pagine], carea era stearpa de darul 
lui Dumnedzau, au nascut cuconi de la Hristos, mirele sau, cele 
7 taine si septe daruri a Svintului Duh, iara cea cu cuconii multi, 
adeca besereea legii vechi (carea sa dzice umbra legii adevarate), 
au slabit s-au sterpit de tot darul lui Dumnedzau, pentru neascul- 
tarea cuconilor ei, carea mainte era plina de darul lui Dumnedzau 
cu proroci si apostolL [Metaforic] iaste ca nestine ce va sa-i mtaleaga 
cuvintul dintr-alta samnatura de poveste, intr-acest chip: [♦ ♦ ♦] 
Piatra ce nu o socotira ziditorii, acea fu in capul unghiuluL Acesta 
cuvint sa muta la Domnul Hristos, ca nu-1 bagara-n sama jidovn, 
calcatorii legii, ce svintia sa statu cap unghiului legii vechi si legu 
noaoa, de le impreuna imbe, ca svintia sa iaste cap svintei beserici, 

miresii sale. t , 

Aceste patru intalesuri le-am scris pentru cetitonul mbit ce 
va avea osirdie a ce'rea sa-ntaleaga intr-adincul acestii svinte carti. 
De-aceasta m-am rugat svintiii sale parintelui si preafencitului 
patriarhui, de mi-au scris aceste patru intalesuri, inca atunce cind 



* Dosoftei, Psaltire a sfintului proroc David ♦ . . (Uniev, 1673), ff. I, 
III, V - VII 
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venisa svintia sa, de era arhidiacon la parintele Nectane, patriarhul 
de Ierusali'm. Atunce mi-au scris svintia sa, tizul mieu, carele 
acmu iaste in locul parintelui Nectarie, chir Dosoftei, si de pre 
izvodul svintiii sale am scris precum sa vede. 

A lui David svint proroc si imparat Psaltire,^ 
tilcuita rumaneste pre stihuri cu numar tocma in slovemt, [...], 
adeca in coadeie stihurilor pre o glasmca intr-un chip tocmite. 



[VIATA §1 PETRECEREA SVINTILOR] 
(1682-1686) 

Conceptia lui Dosoftei asupra rolului poetului se ccnstituie, prin interme- 
diul portretului lui loan Damaschin, intr-o expunere cu caracter de artapoetica. 
Enumerates operelor lui loan Damaschin, intend encomiastica, ey.denta in 
comentariile pe marginea acestui portret, certifies faptul cane afiam in fata 
unui text la care Dosoftei adera. Ca si modelul sau, Dosoftei isi propunea nu 
numai sa scrie cintari « cu incheieturi socotite », « precum sa cade, de spnji- 
neala sa fie crestinata?ii direpte », adica ortodoxiei, ci Si i sa poata trap hirea 
omului catra cetitul», cum afirma in prefa 5 a Psaltirii sale si cum facuse si 
loan Damaschin, scriind, dupa primirea harului divin, <<aceale de izvor de 
stride (fagure de miere) cintari ». Inainte de aceasta insa, poetul bizan in se 
supuse e penitent De doua ori i se arata Precista pentru a mlatura oprehsti e 
care se ivesc inaintea realizarii samintei divine sadite in el. Pnma apantie este 
urmarea unei invoca?ii versificate pe care loan Damasch n o adreseaza Maicii 
Domnului. Versurile romane ? ti ale lui Dosoftei din Vmfib svmfilor confin 
alaturi, cu chirilice, originalul grecesc, pe care il urmeaza "■****** 
tate. Realizarea poetica a lui Dosoftei nu este insa deloc neghjabila nci m 
acest caz; dupa cum se poate observa, nu sintem In &|a unei traducen silmce, 
greoaie : 

Domnitoare preacurata, ce-ai nascut fara prihana ^ 
pre Dumnedsau, cum sa cade, si cu f icioriia-ntreaga I 
Pentru svintele icoane mi s-au taiatu-mi direapta, 
Svintiia ta stii si pizma pentru carea-m feace Leon, 
sirguiaste de-mi agiuta si-mi isteleaste direapta, 
a celui'de sus direapta, ce-i dintru tme-ntrupata ! 
Multe puteri ce stii face, si pentr-a ta rugammte, 
si direapta mea aceasta roaga-1 sa o isteleasca, 
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sa-t fac cintari cum it place, si-ntrupatului din tine, 
cu-ncheieturi sccotite sa le scriu precum sa cade, 
de sprejineala sa fie crestinatatii direapte, 
ca de toate ti sa poate, lui Dumnedzau ce esti maica I 

Acestea cu iacrami dtfcind loan, adormi si yeade svinta icoana i a 
maicii lui Dumnedsau, pururea Ficioarei, $i-i dzisa cu blmda 
cautatura si cu mila: lata ca ti s-au tamaduitu~t mina si de-aceaia 
nu-t mai hie grije, ce sa o faci condeiu de scrntonu, reapede la 
scris, precum mi te-ai giuruit deneaurea. 

Dupa ce-si recapata mina dreapta, taiata de Leon Iconomahul, loan 
Damaschin, « pedepsit » cu toata invafatura lumii, ia hotanrea de a se calugari. 
La calugarire primeste porunca tacerii si a smereniei Faptul ca stia mvafaturi 
multe u produce mai mult neplaceri- Novicele primeste porunci umilitoare 
(« sa curatasca e?itorile, cu minule sale, sa le raneasca »), pe care le implineste 
cu sirguinta: « iSi-ndata lua lopata si matura si-ncepu a-si ima minule, cealea 
ce orecind mirosiia de mirosuri scumpe si de aromate. ?i direapta cea de Hs. 
tamaduita (O, minunata p-i barbatiia smereniii, Ioane !), aceaia o ima cu bale- 
gile, si nu-i era greaja, cinstitul ». Aceasta pina dnd stareUilui i se arata in 
vis Maica Domnului, care il mustra astfel: 

Pentru ce ai astupat minunata fintina ca aceasta, carea izvoreaste 
de varsa apa bogata, apa de odihna sufletelor, apa de dumnedzaiasca 
beare si mai duke decit ceaia ce-au izvorit in pustie? Lasa fmtina 
sa adape toata lumea, sa impresure marile ereaselor si sa le intoarca 
in minunata dulceata ! Ca aceasta va sa intreaca pre a lui David 
proroceasca ceatere'si psaltire [sau] cobu^, cintind cmtece noaa 
lui Dumned2;au, mai presus de cintecul lui Moisei, si decit giocul 
Mariei mai dulci si mai frumoase cintece. Catra potrivirea ceaterii 
lui ceii dulci si minunate vor fi nebagate in sama cintecele lui Ortei ! 
Acesta sufleteasca cintare si cereasca va cinta, acesta cintarile hero- 
vimilorvainchipui, acesta dirept va-nderepta intmsonle poruncilor 
credintei si va infatisea toate strimbatunle ereaselor si suci- 

Ur Atunce de-aciia incepu loan aceale de izvor de stride cintari ?i 
de zahar psalmodii, cu carile atita au lummat svinta beseanca, 
intru carea totdeauna viers curat de prasmceam sa aude. Ca nu 
numai canoane si tropare in viersurile musichn si prepodobn au 
incheiat, ce inca'si de praznice multe cuvinte la sarbatori domnesti 
si in pofala prea svintei Dumnedgau Isascatoarei si altor svmti 
multi, precum sa vad in manastirile ceale imparatesti a Sventagurn, 
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scrise de dascalii cei de demult, de sa citesc la toate sarbatorile 

pina astSdzi. «**.*•/ j ■ 

Si inca si acea svinta carte a incheiat a Theologhm (carea^ de-i 
voi'ddcc de Dumnedzau seruita leaspede, n-oi minti), intru 
carea au scris tainele si poruncile adevaratei noastre credinte, 
prescurtare minunata, si'alte multe de treaba pentru ceale ce sint 
de a cugetacioase s-a simtecioase pravitura [sau] oghndeala, adeca 
socoteala lumii ceil nevadzute si ceii vadzute, care carte i-am pusu-i 
nume Ceriul, de vreame ca straluceaste de lumineadza pre tot omul 
cu direapte raspunsuri firise si scripturatice si foarte mestersugatece 
(cpuCTixdac xoa fpayiKOLic, xai TtoXXa smaT^wvixau; aTcoSei^p* 
Atita cit cine nu va cerca si nu va gusta sa sa-ndulceasca de-atita 
ceriustraluminata, acela-i adevarat intunecat si ticalos. _ §1 inca 
si lungi cuvinte au scris pentru inchinaciunea svintelor icoane si 
alte de suflet folositoare poimate [sau] tvorenii, si versuri au insirat 
pururea fericitul, depreuna cu svintul Cosma, sufletescul sau frate, 
pre carele-1 avea in so tie la toata truda si osteneala nevomtei si 
a dorului sufletesc* Si la toate scrisorile sale 1-au avutu4 agiujQjriu, 
acesta fericit Cosma' lasind si el svintei besearici canoan 
insirate bine si alcatuite. 




